5) Robert Bosch Elektronika Kft.
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Quantita effettiva:
Tipo imbakaggio: w
Quantitd imballi:

Data
Firma
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: ﬂ.ﬁ bN

Conformita alle schede d'imipallo: eH NG
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Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary It queries please specify customer and delivermote no. 3) OQ__<0_.< note no 2897412 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4} Dispatchdate
1'Robert Bosch GmbH
1000911829(0091024089 |UJ 25.06.2021
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - . Creationday
Robert-Bosch WH atz 1 _ to our conditions, which underiie the contractual relationship. o) Freight 7) Delvery 24 .06.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh __nam Unfrank| |Waggon | |carier tTv

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Frout | |Vehicforeign| |' O
E Vehic. own )
550004500001  14.06.2021 cHub Post - 25117852
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 217
truck collect. load Free Carrier 3  PAL gross 3351 | 190,1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos {28) Bosch-Order-No. [index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

A0

N2RGT7447

BVE13384




5683

cHUB/20211017730 2.példany

I1 Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETROZ TUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

des Absenders

Robert Bosch Elektronikai Kft.

A fuvarozasra eltérd megallapodas esetén is a Nemzetkdzi Anufuvarozasi egyezmény

Robert Bosch it 2

{CMR) rendetkezéssi az irdnyaddk.
Thrs Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

3000 Hatvan

twortu

on the Contract for the International Carrige of Goods by Read (CMR)

HUNGARY

Diese Beftrderung unterliegt trotz einer gegentailigen Abmachung den Bestimmungen

des [Ibereinkommens Ober den Beférderungsvertrag Im Intemationaien Strassengl-
terverkehr (CMR)

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carmier (Name, address, country)
Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)

1-15 undd 21+22 auszufiillen unter der Veran|

22 WWH&WW
Unterscg g ﬂ%ﬂ&%’

|

23 signature and stamp of the carier
Unterschiift und Stempel des Frachtfur?&u E

Magra PT S & [lcland. 39204 Zpanctee
ia dei Clclaminl, 4 (/G%
70026 Modugno (BA) | ZMEW DF 677: 9>
QITALY
NLTh TRAS  PDE T30
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachifiheer (Name, Anschrift, Land)
helyseg / place / Ort Moduane (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és idGpontja (helység, orszag, id5pont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helység / place / Qrt Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfilrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 06252021
5 Mellékelt ckmanyok Annexed documents
I Beigefiigte Dokuments
é SAP-656352
g
g -
o Je ésszém Darabszam ! Aru megrevezése Statisztikai szam .
|‘(T’ Marks and Nos Number of packages Csomagolas médja Name of the goods Statistical Brutid suly (kg) Térfogat. (m’i
-6 . 7 B Method of packing 9 11 Grossweightinkg 12 Volurme in m
2§~ Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ich| des ber Brutt icht in K —
& Nummem Packstiicke istiknummer ogewiehtin K9 Umfang inm
&
§ 80 PAL KFZ OR 9,030.000
]
=
3
&
=
B
o
£
5
g [~ Cezidly ST
o m Eiell) ]
g Clnss Nurmber Letter Kiasse, Ziffer, Buchatabe  ADR 9.030.000
@ A falado rendelkezései (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevé
Sl 13 Sencers instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by izladém,janaar. gsnznem, weih Consignee
. Arweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom se urency. rung Empfanger
1
|
1
|
|
Visazatérités
14 Reimbursement
: Rickerstatiung
% 15 Fuvardij-fizetési rendetkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kldnleges megalapogasok Besandere Vereinbarungen
Diraction as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bémentesités nélkal, freight to be paid, unfrei
Kiallitas helye, id&pontia Az &ru dtvétels: Kelet
21 Established in :1" 24 Goods received: Date oft................ oo
RobertoBosch a2 K 06252021 Gut empfangen: Datum am.
Btashids Ritvbaziie Bosch ut 2 A fuvarozo alslrésa és bélyegzéie

Az dtvevé aldirésa ¢s béiyegzlje

HNZZIET,

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladd it ki sajat feleldss

Jarma Rendszam Raksuly
25 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzewy Kennzeichen Nutzlast
RDEJF20
RDEPT30
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